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Abstract  
At present, child development is receiving more and more attention from the 
public. In the meantime, research on children’s literature translation is without 
question becoming an important subject with the increasing economic and cultural 
exchanges between different countries. However, there is still an urgent need for more 
studies to be done for the improvement of children’s literature translation in China. 
Although translated works of children’s literature have emerged in China in large 
quantities, there are few studies of children’s literature translation from the angle of 
translation theory. 
In 1997, J.K. Rowling published Harry Potter and the Philosopher’s Stone, the 
first book of Harry Potter series and since then she created a magic storm of Harry 
Potter throughout the world. The two Chinese versions of Harry Potter books which 
will be discussed in the thesis are the Beijing version and the Taiwan version which 
were published by People’s Literature’s House and Taiwan Crown Press respectively. 
This paper attempts to explain the application and the guidance of the three major 
rules of Skopostheorie of Hans J. Vermeer, a representative figure of German 
functionalist approach, in the translation of children’s literature with examples from 
the Beijing version and the Taiwan version of Harry Potter series.  
Hans J. Vermeer’s Skopostheorie gives a new research angle for translation and 
according to his theory, the Skopos of the target text decides the translating strategies 
and methods. In the case of children’s literature translation, translators should take 
into consideration the target readers---children. The author finds that although both 
versions are quite popular with Chinese readers, the Taiwan version is better in the 
sense that it always puts understandability in the first place and guarantees that there 
is almost no difficulty for children to read. In addition, the author tries to explain that 
Skopostheorie does have remarkable guiding significance to the translation of 
children’s literature and hopes to draw more attention to this field. 
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摘  要 
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Chapter One  Introduction 
1.1  Research Significance of the Thesis 
At present, the rapid development of science and technology is making this 
world smaller and smaller, which gives rise to more and more frequent cultural 
communication between different countries. Under the circumstances, the translation 
of children’s literature is becoming more and more important. Therefore, it is 
necessary to do some researches in this area. The research significance of this paper 
lies in the following three aspects.  
First of all, it is believed that “a child lives in a dual world: one is the reality of 
his/her own personality, while the other is the world of logical thought imposed by 
others” (Piaget, 1972:26). So children’s literature is quite important in the sense that it 
can affect the formation of their outlook on life. Secondly, although children’s 
literature is so significant, it has received very little attention compared with adults’ 
literature. “Children’s literature, as a branch of literature, began to develop only after 
adults’ literature had become a well-established cultural form. This is true both in 
China and abroad” (Jiang Feng，2007：53，translated by the author proper). According 
to the developing history of children’s literature, “in Western countries books 
specifically created for children were seldom written until the 18th century” (Huck et 
al, 2004: 12), while “in China voluntary creation of children’s literature originated 
from May 4th Movement in the 20th century” (Jiang Feng, 2007: 24, translated by the 
author proper). 
In the last place, the study of children’s literature translation is extremely 
deficient both in China and abroad. “Due to marginal position and ‘otherness’ of 
children’s literature, it has not been much touched by experts and scholars in a long 
period of time, let alone the study of its translation” (Oittinen, 2000: 10-12). In China, 
“There is an extreme imbalance between the translation practice and theoretical 
studies in terms of children’s literature translation. Thousands of translated works of 













Chapter One  Introduction 
 2
on children’s literature translation are sparse. In some other countries, the research in 
this field has already started, but so far in china, deep study has not yet been explored. 
Meta, the world-famous translation journal, gave a special issue on children’s 
literature translation in 2003, which published articles by scholars from seventeen 
different countries of three continents, but without any voice from Chinese scholars” 
(Xu Derong, 2004:33, translated by the author proper). 
In addition, this thesis attempts to study the translation of children’s literature in 
the light of Skopostheorie and utilizes the two Chinese versions of Harry Potter as 
examples. On one hand, Skopostheorie has great significance in modern translation 
studies. On the other hand, Harry Potter is no doubt the most popular work of 
children’s literature all over the world in recent years.  
1.2  Research Objectives of the Thesis 
With reference to the research significance of this thesis, the first objective of 
this paper is to draw some public attention to this research field. The author hopes 
more and more researches can be done in the translation of children’s literature, which 
can turn out to be the guidance on the translating practice of children’s literature. 
Besides, the author tries to apply the influential translation theory--- Skopostheorie to 
the translation of children’s literature to see its significance in this area. Finally, this 
thesis attempts to make a comparative study between the two Chinese versions of 
Harry Potter and to judge which one is better based on the three principles of 
Skopostheorie. 
1.3  Structure of the Thesis 
The thesis consists of five chapters. Chapter One is the introduction part, which 
elaborates on the research significance, objectives and structure of this paper. Chapter 
Two is the overall theoretical study of children and children’s literature and Chapter 
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